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JI. JlennceHko Ma€ TMBHY 3aTHICTb PO3COBYBATU MPOCTIp 1 4ac, BUKOPUCTOBYIOYH Pi3HI 3aC00M, Y TOMY YHUCII TPy
uurar i amo3ii. Hanpuknazn, ans Anicu [6] wac i npocTip MaroTh HACTYIHUIM BUIVISLI: BTeda 3 Ykpainu 10 Adpukuy,
3 Adpuku B €Bporry, 3 €Bporu 10 Pocii i moTim 3H0BY Ha Ykpainy. [l Hemmi [10] gac mpoTikae 3a MapmpyTom
Kuie — MockBa — Ceyn — Kuis. [i wac manoBHenwmit PI3HUMH JIFOABMH, MOMISIMH Ta HOYYTTAMHU: mpodecop 3
Binopycii, Crin — mikap 3 Hopgerii, [lapura 3 Kazaxcrany, Meit Kim — Buknagadka 3 IliBnennoi Kopei, mutoBens
Bipric. 3 koxHHMM 13 IUX JIFOACH B HEl CKIIaNal0ThCsl HEMIOBTOPHI CTOCYHKH. PoMaH, sik 0coOuBa XymnoxkHs (opma,
pyHHY€ MEXi MiXK peabHICTIO i BHMHCIIOM.

Otxe, pomanu Jlapucu JIeHUCEHKO NpEACTABISIOTh 3HAYHUI 1HTEpeC y I1aHi KOHQIIIKTIB, SKi PO3KPHBAIOTHCS
4yepe3 JpaMaTypridHi CUTyamii, CIOKeTHI JiHii, MOBHY MpeIcTaBiIcHHICTh. OJHAK BOHM BHMArarloTh Bifl dnTada
BUCOKOI epyauilii, BIYMIIMBOIO YHMTaHHS, MDKTEKCTOBOI komnereHuii. JI. JleHuceHko 300paxye XHUTTS, IO
BUXOJHTH 31 CBOET KOJIi: BiOyBaeThCs MOPYLICHHS «HOPMaJIbHOTO», NIPHUPOIHBOr0 xomy moxmid. s ii TBopuocTi
XapakTepHe 3allepeuyeHHs TPaJULiiHOr0 MUCJCHHS, IparHeHHs iHAMBIAYalbHOCTI Ta HENOBTOPHOCTI, JIO0OB 10
HECTaHAAPTHOIO i HE3BHYHOTO, OakaHHS aHalli3yBaTH, a HE CTBEPIXKYBaTH, 3IATHICTb EKCIEPHMEHTYBaTH i
CTBOPIOBATH OJICKY4i TBOPH JIITEPATypHOTO MUCTELTBA.
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CONOCTABUTEJIbHBIN AHAJIU3 JIEKCUKU KAHAJICKOI'O, BPUTAHCKOI'O
N AMEPUKAHCKOT'O AHI'VIMUCKOI'O

Annomayun. Cmamosi nocesiuyena Uccie008aHuio 3aUMCMBOBAHUL U3 AMEPUKAHCKO20 U OpUMAaHcKo2o
8APUAHMA  AHEIULCKO20 A3bIKA 8 KAHAOCKUll anenutickuil. Memooom cniowiHoii 6b100pKu Obiiu 8blA61eHbl
3AUMCMBOBAHUSL AMEPUKAHUZMO8 U OpUmMuyusmos 6 cgepe bvima. B xode ananuza évib6opxu, Obi10 6bIAGIEHO,
umo u3 180 3aumcmeo8annbIx 1eKCUHECKUX eOuHUY 6 KAHAOCKOM aneautickom, 99 — smo 3aumcmeosanus us
Opumancrko2o amenuiickozo, u 81 — uz amMepuKkaHcKo2o 6apuanma aHeIUlicko2o A3vika. Jlana memamudeckas
KAACCUQUKAYUsL U KOIUYECMBEHHbIU AHAU3 3AUMCTNBOBAHUL U3 AMEPUKAHCKO20 U OPUMAHCKO20 AH2TUICKO20 8
KAHAOCKUL AQH2IUUCKUL.

Knroueewvie cnosa: kanaockuil aneauticKuil, 3aumMcmeo8anusl, CONOCMAasumelbHblil AHAIU3.

Anomauia. L[s cmamms npucesyena 00CaioHCeHHIO 3an03UHeHb 3 AMEPUKAHCLKO20 Ma OPUMAHCbKo20 8apianHmy
AHeNIUCHKOI MOBU 00 KAHAOCLKO20 aH2ilicbKo2o. Memooom cyyinbHoi eubipku Oyau 6usnseieHi 3ano3uyeHHs
amepukanizmie i Opumuyusmis y eanysi nodymy. ¥ xooi ananizy eubipxu, 6yno euseneno, wo 3i 180 3anozuuenux
JNEKCUYHUX 0OOUHUYD 8 KAHAOCLKOMY auenilicbkomy 99 — ye 3anosuuenns 3 OpumaHncokoeo aneniticokoeo ma 81 — 3
aMepuKancvLKko2o eapianmy auenilicbkoi mosu. Hadama memamuuna kiacughikayis ma KilbKiCHUll aHaai3
3an03uiens 3 AMepUKaAHCLK020 Mma OPUMAancbko20 aneniticbKoz2o y KaHAOCLKUL AHSTIIICOKULL.

Knrwwuogi cnosa: kanadcokuti aHeaiticbKuil, 3an03uyenHs, NOPIGHATbHUL AHANI3.

Summary. The article is dedicated to the research of the borrowings from American and British English to
Canadian English. By means of the method of continuous sampling, such borrowings as Americanisms and
Briticisms in the sphere of everyday life (food and drinks; clothes; furniture; transport; professions;
organizations; holidays; arts; political organizations; sociocultural events; establishments and others) were
found. During the analysis there were detected 180 borrowings in Canadian English, among which there are 99
borrowings from British English and 81 borrowings are from American variant of English. Thematic
classification and quantitative analysis of American and British variant of English is given in the article. The
research is worth of attention because it gives us an opportunity to see the way the language changes. One can
see how American English and British variant of English influence Canadian variant. Such researches are
always actual, because language is like a living organism; it can appear, change and die. That is why it is
necessary to pay attention to the changes that happen or may happen in any language, especially when we are
talking about international languages.

Key words: Canadian English, borrowings, comparative analysis.
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COIIOCTABUTEJbHbIA AHAJIN3 JIEKCUKH KAHAJCKOI'O, BPUTAHCKOI'O U AMEPUKAHCKOI'O
AHTJIMACKOI' O

JlanHas craThsi HOCBSIIEHA MCCIEJOBAHHUIO KaHAJICKOTO AHTJIMICKOro, 2 UIMEHHO COINOCTaBJIEHHIO JIEKCHKU
KaHAJICKOTO aHIJIMMCKOrO C JIEKCUKOW aMEPHKAaHCKOrO M OPHUTAHCKOTO HAMOHAJIBHOTO BAapHaHTa aHINIMIICKOTO
S3bIKa U ONpeJieJICHHE pyciia, B KOTOPOM pa3BUBAJICS U IIPOJIOJDKACT PAa3BUBATHCS KaHA/ICKUH BapHUaHT aHTIIMHCKOTO
A3bIKA.

Ha cerognsmamii aens Kanana sBisieTcs Xopomo pa3BUTHIM IOCYJapCTBOM C CHIIBHOW 3koHOMHKOH. Kanana
BBICTYIIAE€T BRXHBIM MapTHEPOM JUIA psifia CTpaH, W Oimarofapst 3TOMy COTPYAHWYECTBY, KaHAACKUH aHIIIMHCKUI
MOJIBEPraeTcsi CTPEMUTEIbHBIM M3MEHEHUsIM. HanOombmM M3MEHEHUSIM TIO/IBEpraeTcsl JIEKCHKa, OCOOCHHO MOJ
BiusiHueM CIIA. B naHHOW craTtbe MCCIEQyIOTCS M3MEHEHHS B JIGKCHKE KaHAJCKOTO aHTIMHCKOTO, M (haKTOpHI,
BIIUSIIONME HA HUX. B nuHrBuctuke takue yuensie kak M. Opkun, K. Jlun, JI. bpo3oBuu, A. IlBeiiuep, Y. OBuc,
M. Ckapuknin 3aHUMJIUCh H3Y4YEHHEM NPOOJIEMbl CBA3aHHOW C ONpPEJENICHHEM JIMHTBUCTUYECKOTO cTaryca
KaHaJICKOTO aHTJIMHACKOro. AKTYaJbHOCTb H3YY€HHs JaHHOM TeMbl 00yCJOBIIEeHa W3MEHEHHMSMH B JIEKCHUKE
KaHaJICKOTO aHTJIMHCKOTO M OTCYTCTBHEM €€ KOMIUIEKCHOTO COIIOCTABUTENIHHOTO aHAIM3A C JIEKCHKOIM OpUTaHCKOTO
1 aMEePUKaHCKOT0 aHTJINHCKOTO.

Hean naHHOW pabOTHI — CONOCTABJIECHHUE JIEKCHKHM KAaHAJCKOTO aHIJIMHCKOTO C JICKCMKOM aMEpPHKaHCKOTO U
OpUTAaHCKOTO aHIVIMICKOro, M Kak CIEACTBHE, ONPEJCNICHUE YPOBHS BIMSHHS aMEPUKAHCKOTO UM OpPUTaHCKOIO
BapHaHTa AHTJHUIICKOTO S3bIKa HAa KaHAJICKWN aHrIWACKui. JlaHHas 1enms moTpeboBaia PElICHUS CIEHYIOMINX
3aga4:

1. mpoBecTH BBIOOPKY M KiacCH(UKALMWIO JICKCHKH KaHaJCKOTO aHIVIMMCKOTO, COIOCTABUTH JIEKCHKY
KaHaJICKOTO aHTIIMHCKOTO C JIEKCHKOH aMepHKaHCKOT0 ¥ OPUTAHCKOTO aHIJIMICKOTO;

2. TPOBECTH TEMATHUYECKYIO KIAacCU(UKAIMIO, W KOJMYECTBCHHBIH aHAIW3 JICKCMKH KaHAJCKOTO
AHTTIMHCKOTO.

OO0BbeKTOM FCCIEeIOBAaHUS HTaHHOW pabOTHI SBIAETCS JIEKCHKAa KAaHAICKOTO aHTJIHMHCKOTO (Jlexcukonozis
auenilicokoi Mosu — meopis i npaxmuxa [2]).

AHIIIMACKUN SI3BIK - SI3BIK aHTIIM4YaH (OQUIMAIbHBIA SI3BIK AHIIIMH M jae-pakro Bceld BenmmkoOpurannm),
sxkuteneid CIIA (opunuanbHbIA S36IK TPUIAATHA OJHOTO IITATa), OAWH U3 JBYX OGHUIMATBHEIX SI3BIKOB Mpianmuy,
Kanansr u ManbeTsl, opunnansHeiid 361k ABcTpanmnu, Hosot#t 3emanmun. OH ucnonb3yercs Kak o(UIMaIbHEBIN B
HEKOTOPBIX rocyaapcTtBax Asuu (Munws, Ilakucran u ap.) u Appukn.

AHIMACKHUN S3BIK SIBISETCS MOJIMHALMOHAIBHBIM: OpPUTAHCKUH BapUaHT IOJIOXKWI HA4alo aMEPUKaHCKOMY
BapUaHTy, a 3aTeM — aBCTPAIMHCKOMY WU IoKHOappukanckoMmy. Kpome Toro oH ObUI MOJIOXKEH B OCHOBY
HUTE€PUIHCKOT0, MUHAUNCKOTO U CUHTaITypCKOro BapuaHToB [1, c. 4].

B Hnacrosmee Bpems oco0oe pacrpocTpaHEHHE IMOJNYUYHI aMEPHUKAHCKUM BapHaHT aHTJIMHCKOTO S3BIKA: «B
nenoM psage chep KU3HM M JIATEIBHOCTH YeloBeKa — B O0NAaCTH MaTepHAIBHON KyJIbTYphl, SKOHOMHUKH H
¢uHaHCOB, 00pa30BaHUA M 3IPAaBOOXPAHEHHS W MHOTHX IPYIMX OOJNAcTsSX — aMepPUKaHCKHH BapHaHT BCe IIHpPE
pacmpocTpaHsIeTcs BO BCEM MHPE M HWMEET TeHIACHIMI0O K BBITECHEHHIO OPUTHLIM3MOB...» [IuT. 1o 1, c. 5].

OnHako, HECMOTPSI Ha 3TO, MPENoJaBaHKe aHIVIMICKOrO SA3bIKa BO MHOTMX CTpaHaXx JOJTHE Iofbl ObUIO U JI0
CHX TIOp OCTaéTCsi OPUCHTHPOBAHHBIM Ha OpUTAHCKHH BapHaHT sI3bIKA, aMEPHKAHCKUH e BapHaHT IPUXOIMIOCH
OCBaWBaTh Ha NPAKTHKE, IIPUYEM OYEHb HEMHOTHMM — T€M, KOMY B CBSI3H C NPO()ECCHOHAIBHOMN AESTEIbHOCTHIO
HYXHO OBUIO OOIIATHCS ¢ HOCUTEISIMU aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOro si3bIKa [ 1, c. 9].

Uro kacaeTcs IMHIBUCTHYECKOTO CTaTyca aHTJIIMHCKOro sA3bika KaHaasl, TO OH O CHX IOp ONpeaenseTcs mo-
pazHoMy. OIHH aBTOpBI CUMTANM KAHAACKUHA AHTIIMHACKUI IHAJIEKTOM aMEpHKaHCKOTo aHrimiickoro (Ahrend),
JIpyrue — ero BapuaHToMm (Ayearst), TpeTbM — BHUJIOM3MEHEHHBIM «aMepuKaHCKuM aHruickum XVIII Beka»
(Bloomfield) [3, c. 4-5].

Anrnmiicknii s3Ik KaHamel XxapakTepu3yercss COOCTBEHHOHN S3BIKOBOW HOPMOM, KOTOpas PaclpOCTPaHACTCS
yepe3 cucTeMy 00pa3oBaHMs M CPEICTBA MacCOBOH MH(OPMAIK Ha BCIO TeppuTopuio Kanamsr.

HccnenoBatenn KaHAJICKOTO AHTJIMMCKOTO OTMEYAIOT, YTO HAMOOJNBIIEE PACXOXKICHHE MEXIY KaHaJICKHM
AHIMIUICKUM U OOIICaHIIIMIICKUM, OPUTaHCKUM M aMEPUKAHCKUM aHTIMHCKUM AEMOHCTPUPYET UMEHHO CIIOBapHBII
coctaB si3bika. Crienruka KaHaJICKOTO aHTIIMHCKOTO (M HE TOJBKO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE) COCTOUT B TOM, YTO
OH TIPEJCTAaBIISICT COO0H «IUCKPETHYI0 MUKPOCHCTEMY HMJIM OCOOBIM BapHaHT JINTEPATypHOTO aHIIIMHCKOTO SI3BIKA,
3aHUMAIOIINI NTPOMEXYTOYHOE TOJIOKECHHE MEXKy aMEPUKaHCKMM M OpPUTaHCKUM aHTJIMHCKHM M TATOTCIOUIMH B
OopIIeH Mepe K aMepuKaHCKOMY BapuaHTy»[4, c. 20].

B mpornecce nccnenoBaHus ObUIO BBISBIECHO, YTO B KaHAJACKOM BapHAaHTE AHIVIMIICKOTO S3bIKAa 3aKPEHHIIach
OpuTaHCKas JIEKCHKA, 0TOOpaXkaromas ObIT, 8 HMCHHO:

Ha3panus mumu u HANUTKOB: broad bean — 600b1, KOHCKHE 000BI;, coriander — xopuauap; candy floss —
Kapamellb, CaxapHble BOJIOKOHIIA, CaxapHasl BaTa; capsicum — CTPYYKOBBIM Tepel; chewing gum — KeBaTeJbHas
PE3MHKa; icing sugar — caxapHas yZpa; jam — JKeM; porridge — (OBcsiHast) Kaia; lager — JIErkoe MIBo.

Haspauus omesxabl: anorak — mapka (ITMHHAS KypTKa ¢ KaIIOMIOHOM); balaclava — Bsi3aHbI 1ieM; dressing
gown — TieHbloap, JOMallHuil xanat; handbag — naMmckas cymouka; housecoat — xanar; life jacket — ciacarenbHblIi
AKEJIeT.

Jlekcuka oToOpakaromias KHJIbE, Mededb M MOCYAy: drainpipe — BOIOCTOUHAs TPyOa; duvet — IMyXOBOE
0JIeslI0; four-poster — KpOBaTh € TOJIOTOM Ha YETBIPEX cTosOnKax; ground floor — nepBbIil aTax; glove box — siuk
JUISL MEJIKUX Belllel, 6apaduok; hardware — MeTaIIMYECKUe U3JIENUS; jug — KyBIINH; loo — yOOpHas, Tyaler; pager
— meimkep; vegetable garden — oropo.

Hazpanus Tpancnopra: motorbike — MOTOIMKIT; sleeping car — CIabHBIN BaroH.

Taroke ObpUTa 3aMMCTBOBaHA M APYyras JeKcHka, KoTopas OonpIIel WM MEHbIIEH Mepe oToOpaxaeT ObIT eé
HOCHTEJNEH, OJJHAKO 3Ty JIEKCHUKY HEJb3sl KiacCH(PUIMPOBATh TakKe YETKO, KaK ATO OBUIO C/ENAaHO C JISKCHKOI
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oToOpaskaroIiell MUy W HAITUTKH, OACKAY, )KIWIbE, MeOETb U MOCYAy, TPAHCIIOPT. JTO TaKHWe CIOBa Kak: burgle —
HE3aKOHHO TIPOHMKATh B TIOMEIIeHWe; bumper — Oammep, amoptuzatop, Oydep; bespoke — M3TOTOBIEHHBIN Ha
3aKas, 3aKa3Hoii; glandular fever — nH(GEKIIMOHHBI MOHOHYKIIE03, JKEJIE3UCTasl JTUXOPaKa; love bite — ITYKOBUHA,
HITyKa; main road — TJaBHAs J0pOTa, MOCCE, MATHCTPalb; paraffin — napaduH, KepoCUH; ring road — KOJIbIICBas
Jopora; road surface — IOBEPXHOCTb JOPOTH; roof rack — noska Jyis 6araxa; whitener - OTOCITHUBATEI b,

B kaHaaCcKOM aHTIIMICKOM 3aKpenuiach OpUTaHCKast JIGKCHKA, 0TOOpakaroliast Tpya, a UMEHHO:

Haspanus siomeil Tpyna: cashier — Kaccup; cutlery — peMeciio HOXOBIIHKA; chiropodist — TIeIUKIOpIIa,
MO3OJBHEII omepatop; goalkeeper — Bpartapb; headmaster, headmistress, head teacher — IDUPEKTOp IIKOJEI,
lumberjack — necopy0, npoBocek; optician — CIIEUHUAINCT 10 KOPPEKIUU 3peHHUst;, physiotherapist — pU3nOTEpaIeBT;
undertaker — COTPYIHUK TIOXOPOHHOTO OIOPO, IPOOOBIIIHUK.

HasBanus opynmii Tpyna: bobbin — mmyinbka, katyiika, 600uHa; flyover — acrakaza.

HasBanus opranmsanmii Tpyaa: abattoir — 60iiHs1, CKOTOOOIHS; personnel department — oTnen Kaapos; trade
union — Ipodcoro3.

3 OpUTaHCKOTO aHIIIMICKOTO OblIa 3aMMCTBOBaHA JICKCHKA, OTOOpaXKaIomasi peallii HCKYCCTBA U KYJIBTYPBL,
a HMEHHO:

Tearp: foyer — dotie.

Ha3Banusi mpa3gHukoB M Mrp: Boxing Day — &eHb pPOXIESCTBEHCKMX NOAAPKOB; sports day — JIeHb
CHOPTHUBHBIX COCTSI3aHHH.

Jlexcuka, 0TOOpaxarolas UCKyccTBa M MPeAMeThl HCKYCCTB: caving — CIeJICON0T s, H3ydeHHUE TeLep.

Tarke w3 OpHUTAaHCKOTO B KAHAICKAN aHTIMICKWIA ObUTa 3aMMCTBOBaHAa JIGKCHKA, OTOOpaXkaromias
aJIMHUHHCTPaTUBHO-TEPPUTOPHAIBHBIE YCTPOMCTBA, & HIMEHHO:

Ha3Banusi HOJMTHYECKHX OPraHU3anMii M MOJINTHYECKUX JIesiTeNeii: councilor — 4ieH coBeTa, COBETHHK.

Ha3zBauusi maTpumoTH4YecKUX U 001eCTBEHHBIX ABMKeHuii: Girl Guide — neBovka-ckayT, Tépi-raii.

HaspaHus commajbHBIX siBJdeHHH W aBmWkeHmii: AGM (Annual General Meeting) — ofimee exeromHoe
coOpaHue, akImuOHEpHOe oO0mmecTBo; backhander — B3sTKa, MOAKYI;, booking — 3aka3; burgle — HE3aKOHHO
NPOHHUKATh B IIOMEICHHUE, COBEPIIATE KPAXY; CONSCription — BOMHCKAsl IOBUHHOCTh, HAOOP B apMHuI0;  diversion —
OTKJIOHEHHE, OTCTYIUIeHUE; haulage — OyKCUpOBKa, IEPEBO3Ka, TOCTaBKa; housemate — cocen mo aomy; holiday —
Mpa3IHUK, JCHb OTIbIXa, OTIYCK, KAHUKYJbI;, holidaymaker — OTIYCKHUK, OTIBIXAIONIUH, dKCKYPCAHT, TYpPHUCT;
lodger — xBapTUPAHT, XKWL, pay packet — KOHBEPT C 3apabOTHON MaToi; pissed (BYJIbI.) — MbSHBIN, YIUTHIH,
YIKpaThIii; pit stop — INT-CTOII, OCTAHOBKA, IIPUBAL; positive discrimination — IIO3UTUBHAS AUCKPUMHHALNS; quele —
o4epenb; quotation — IIUTATA; ratepayer — HANOTOIUIATENBLINK; surname — GaMuins; tramp — Oposra.

Bbl1a 3aMMcTBOBaHA JIEKCHKa, 0TOOpaXarolasi BOCHHBIE PEallii, 8 UMEHHO:

HasBanus opyskusi: catapult — xatamyibra, OajUIMCTa, OCaHAs MallMHA. OJTH TEMaTHYECKUE TPYIIIBI
MIPEJCTaBICHO B pUCYyHKe 2, (bpuTaHckas Tekcuka B KaHaJCKOM aHTIIMHCKOM).

W3 ameprKaHCKOTO B KaHAICKUN aHTVIMHCKUI ObLIM 3aMMCTBOBAHBI CJIOBA, 0TOOpaXKArOIIUE OBIT, 3 UMCHHO:

HaspaHus mumu m HAMUATKOB: cilantro — kuH3a;, hodgepodge — pary u3 msca u OBOILEH; jelly — TOBUIIIO;
scallion — 3enéuvrit nyk; skim milk — cHsITOE MONOKO; soybean — coeBbie 000BI, Whipping cream — CIMBKH IS
B30MBaHMUS.

HasBaHus oe:kAbI: panties — TPYCUKH; zipper — 3aCTEKKA-MOIJIHHS.

Jlekcuka, oroOpaxkaromiasi KWILE, Mededb, mocymy: baking pan — dopma mus Beineuku; clothespin —
npuienka; closet — 4ynaH, KaMOpKa; cot — A€TCKasi KpoBaTKa, KOWKa; curling irons — IUILBI U1 3aBUBKU BOJIOC;
dresser — TyaneTHbII CTONMK; hot plate — KOH(pOpPKa Ta30BOW IIMTHI; Scotch tape — NUNKas JICHTA; Sunscreen —
COJHIIC3aUTHEINA KpeM; V'CR — BuneoMarantoon; wastebasket — xop3nHa Ui Oymar.

Ha3Banus TpaHcmopTa: minivan — MUHHBOH; rowboat — rpeOHas numonka; sailboat — napycHasi IUTIONKa,
MapyCHUK; sedan — cenan; sled — cana3ku, CAaHKH, CaHH.

HaOxnronarorcsi 3aMMCTBOBaHMsST M3 aMEPUKAHCKOTO B KaHAJCKUI aHIVIMICKUH, KOTOpBIE, TaK € Kak W
HEKOTOpbIe OpPUTAaHCKUE 3aMMCTBOBAHUSI, HE MOT'YT OBITH OTHECEHBI HU K OJTHOM M3 NPUBENEHHBIX BBILIE IPYIIL. OTO
TaKkue cloBa Kak: driver’s license — BOJMTENbCKUE IIpaBa; glove compartment — SIMK JJISI MEIKUX BEIIEH,
Oapmadok; plexiglass — TIIEKCHUTIIAC, OPTaHMYECKOE CTEKIO; gas, gasoline — OCH3WH, TOILIMBO; phone booth —
tenedonnas Oynka; roster — mepedeHs; report card — Tabenb ycneBaeMocTH; ruckus — TBaNT, TyleHUE; spank —
XJIOTOK; speed bump — acaybTHPOBaHHBIM IPeOCHB MOMEPEK MPOe3kKel YacTu; storefront — BATPHHA Mara3uHa.

Taroke U3 aMepUKaHCKOT0 aHIIIMHCKOT0 ObUIM 3aMMCTBOBAHBI CJIOBA, 0TOOpAXKAIOIIUE TPY [, & UMEHHO:

Haspauus mroneii Tpyna: bartender — 6apMmeH; educator — nipenonaBateins; goaltender — Bpatapsb; logger —
Jecopy0; JIECONOTPY34UK; newsstand — IMUKTOD; optometrist — CICIMAINCT MO KOPPEKIWMH 3peHus, sales clerk,
salesperson, saleslady, salesman — mpogaBe1r, TOPTroBeII.

HazBanus opyauii Tpyaa: bobsled — 606cneii, caHu 171 IepeBO3KH OPEBEH.

Haspanus opranmsaumii Tpyaa: barbershop — napukMaxepckas; convenience store — BEUEPHHH MarasuH,
HOYHOUW Mara3uH; newsstand — ra3eTHbIN JapéK, KHOCK.

Bbuti 3auMcTBOBaHa JIEKCHKA, OTOOpaXKaroIasi UCKYCCTBO U KYJBTYPY, @ UMEHHO:

Teatp: intermission — aHTPaKT.

beita 3aMMCTBOBaHa aMEpUKAaHCKas JIEKCHKa, OTOoOpakaromas —aJMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHOS
YCTPOMCTBO, @ UMEHHO:

Ha3Banus yacreii HaceJJéHHBIX NYHKTOB: courthouse, courtroom — 31aHUE cyna; taxi stand — CTOSIHKA TaKCH;
townhouse, townhome — ropoJICKOW OTHOKBAPTUPHBIN JIOM.

3auMCTBOBaHUS B 00J1ACTH OOIECTBEHHO-IIOJIUTHYECKON KU3HH, 4 UMEHHO:
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COIIOCTABUTEJbHbIA AHAJIN3 JIEKCUKH KAHAJCKOI'O, BPUTAHCKOI'O U AMEPUKAHCKOI'O
AHTJIMACKOI' O

Ha3paHusi conmMajbHBIX SIBJIE€HUH M MBWKeHWit: blue ribbon — oTnuuue, BbICOKas Harpana; crib death —
BHe3arHas cMepTh peO&HKa IpyJHOTO BO3pacTa; defour — OKOJIBHBIH IyTh, 00X0, 00be31; pay envelope — KOHBEPT
¢ 3apaboTHOHM matoH; freshman, frost — CTYAEHT TIEpBOrO Kypca, NPHE3KHH, HOBONPUOBIBLINK; transient —
Oponsra; stag party — MaTbUAIIHAK, summer break — neTHIE KaHUKYJIIBL.

HazBanus yupexnenmii: fire department — yrpaBlieHHE TMOXXKapHOW OXpaHBL. OJTH TEMATHYCCKHE TPYIIIBI
MIPEJCTaBIICHO B PUCYHKE 3, (AMepHKaHCKasl JIEKCHKA B KAHAJACKOM aHTJIMHCKOM).

IIpoBesst aHATH3 CIUIONIHOW BBIOOPKH, OBUTO BBISBICHO, YTO M3 180 3aMMCTBOBAaHHBIX JICKCHYCCKHUX CIAMHUI] B
KaHAJCKOM aHTJIHHCKOM, 99 — 3TO 3aMMCTBOBAaHHS W3 OPUTAHCKOTO AHIMHCKOTO, ¥ 81 — M3 aMEepPHUKAaHCKOIO
BapHaHTa aHTJUHCKOTO SA3bIKA.

Takxum 00pa3oM COTIOCTABUTEIFHBIN aHAN3 TIOKA3hIBACT, YTO 3aMMCTBOBAHUS M3 AMEPUKAHCKOTO aHTIINHCKOTO
BOIIUIM B OOWMXOJ KaHAJCKOTO HENaBHO, a OOJBIIAs 9acTh JIGKCHKHU, MCIIONB3YIOMAsACS B KaHAICKOM aHTIIHICKOM,
npuuuia u3 bpuranuu.

W3MeHeHMs B KAaHAJICKOM aHTJIMHCKOM MOYKHO HaOJII0JIaTh, KaK Ha JIGKCHYCCKOM, TaK U HAa TPAMMATHUCCKOM
ypoBHe. Ha ceromHsmHuil 1eHb Mbl HE MOXEM C TOYHOCTHIO CKa3aTh, KaK OYJET pa3BUBATHCS MAJIbIIC KaHAICKUN
aHruiickuii. Ha 0CHOBaHMY 3TOT0 MOXHO TOBOPHUTH O MIEPCICKTHBAX IMOJ00HOTO PO UCCIICTOBAHHA.
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ITerpenxo H.A. YK 821.161.15-31.091
PELHEININUA TBOPYHECTBA I1.1. BOBOPBIKUHA B KPUTUKE
N JIMTEPATYPOBEJIEHUN

Annomayun. B cmamve paccmampugaiomcsa unmepnpemayuu meopuecmea I1J]. Bobopvikuna 6 pycckoii
Kpumuke u Jjaumepamypogedenuu emopou nonosunvl XIX — wmauana XXI 66. Buiichsaomcs npuuumvl
HEeOOHO3HAUHO20, CIEPeOMUNHO20 BOCNPUAMUSL XY00ICECMBEHHbIX NPOU3BEOEHUL NUCAMET.

Kniouesvie cnosa: peyenyus, Xy00dicecmeentblii MEMOO, HAMYPATUIM, PEANUIM, NCUXOTOSUSM.

Anomauia. Y cmammi pozenadaromuvcs inmepnpemayii meopuocmi I1.J]. Bobopukina 6 pociticokitl kpumuyi ma
nimepamypo3uascmsi 0pyzoi nonosunu XIX — noyamky XXI cm. 3’acosyiomvca npuuunu HeoOHO3HAUHOZO,
CMepeomunto20 CNPUUHAMMS Xy00UCHIX MEOPI6 NUCLMEHHUKA.

Knrwwuoei cnosa: peyenyis, xXyooscuiii Memoo, Hamypanism, peanizm, NCUXOA02I3M.

Summary. The article deals with the interpretation of creation P.D. Boborykin in Russian literary criticism, in
the second half of XIX — beginning of XXI century. The causes of ambiguous stereotypes of the writer’s creation
are established there. It is noted that P.D. Boborykin's works from the first day of publication have been
appeared at the center of an acute literary polemics, became the object of heated debate, have been causing
enthusiastic acclaim from ones (S.A. Vengerov, M.A. Protopopoff, M.K. Tsebrikova, K.F. Golovin, V.E.
Cheshikhin) and misunderstanding of others (D.D. Minaev, Mikhail Saltykov-Shchedrin, P.N. Tkachev, A.V.
Nikitenko). A merit of «rehabilitation» of creativity Boborykin is belongs to such researchers of XX — XXI
centuries (T.P. Den, V.B. Smirnov, V.I. Samusenko, E.I. Romanova, N.A. Kolosova, V.B. Kataev, S.I. Scheblykin,
O.A4. Meleshkova etc.). They consider the genre originality of the writer, especially its style and originality of the
characters which he portrays.

Key words: reception, an artistic technique, naturalism, realism, psychologism.

IMocTtanoBka mpodaemsbl. [lerp Imutpuena bobopsikua (1836—1921) — u3BecTHHIN NHcaTens, ApamMaTypr,
MyOININCT, KPUTHK, TEATPOBEA, TEOPETHK M MCTOPUK JMTEPATyphl, IEPEBOAUMK, MeMyapHcT. Ero TBopuecTBO —
cBOe0oOpa3Hast XyJOXKeCTBEHHAs JIETONHCh pa3BUTHS Poccuu Bropoit monoBuHb! XIX — Hagama XX cToieTus.

I1.JI. BoGopbIkUH — aBTOp JABamlATH OOJBIIUX POMAHOB, MATHUACCATH IOBECTCH M paccKas3oB, IBaIIATH
JIpaMaTHYECKUX IPOU3BEICHUH, MHOXECTBA ITyOINIIMCTHYECKUX OYEPKOB M JIMTEPATYPHO-KPUTHYECKUX CTaTeH,
acce, (hesbeTOHOB, MeMyapoB «Beunslii ropoa» n «Cromuupl Mupay. OH — penakrop-usaarens «buonuorexu s
greHns» (1863—1865) (KypHana CIOBECHOCTH, HAYK, XyJOXKECTB, MPOMBIIUICHHOCTH, HOBOCTEH U Mox). [IncaTens
reyaran CBOM IPOM3BEICHUS BO MHOTHUX PYCCKHX JKypHalaX pPasiIM4HbIX HampasicHuil («Pycckuil BECTHHK»,
«Bcemupubiit Tpym», «lemo», «OteuectBeHHBIE 3amuckm», «Mckpa», «HoBoe Bpems», «CeBepHBIH BECTHHKY,
«Bectauk EBpombi», «XKubonucuoe obo3penue», «MckycctBo», «My3bika U TeaTp» H Ip.), B razerax («CaHKT-
[TetepOyprckue Bemomoctn», «HoBocTH M OupkeBas rasera», «['0Joc» M 1p.), 4acTO BHIOMpas OpUTHHAIBHBIC
JUTEpaTypHBIE TICEBIOHUMBI U KPUNTOHUMBI — HeyHnbiBatommii ['paxxnanun, Asennp Mupomo6os, C. benunbi,
Bennerpucrt, [1é€rp Heckaxycs, «C.J1.», B.JI.IL., 6.6.6, Kopons BeiineByT, Dxc-kopons BefineByT, PyTenuii.

Crenenp m3ydenHoctH TBOpuecTtBa [I.J[. boOopriknHa HeBenMKa M HOCHT SMU30IMYECKUil Xapaktep. Ero
XYI0KECTBEHHBIE NIPOU3BENICHNUS, TUTEPATyPHO-KPUTUIECKUE CTAThH 0 CHX IOP MAJIOW3BECTHBI 1 MaJIOU3yUCHBI.
[TpuunHO TOMy cTallo HEOOBEKTUBHOE M MPEAB3STOE OTHOIIEHHE K HACJIEHI0 MucaTelsi, chOpMUpOBaHHOE



